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1.1 Introduction 
The state of Jammu & Kashmir is situated on the northern extremity of 
India and lies between 32.17 degree and 36.58 degree North latitudes 
and 73.26 degree and 80.30 degree East longitudes. In the map of Asia, 
the central position of this state makes it look like a crown in the 
extreme north of the Indian Union of which this state forms an integral 
part. For the country, it is not only the tourist resort but a gateway to 
many neighboring countries. The southern boundary of the state 
embraces the states of Himachal Pradesh and Punjab and is well 
connected with rest of the country by air, rail and road. Jammu and 
Kashmir or J&K has the distinctiveness of having multihued, motley of 
unique cultural blend, differentiating it from the rest of the country. 
Jammu & Kashmir is not only different in cultural forms and heritage, 
but also different in geographical, demographically, ethical and social 
entities from other parts of the country. The state is accurately shaped 
into a spectrum of variance and variation. Clearly visible in the distinct 
parts - Jammu, Kashmir and Ladakh, all yielding diverse religion, 
language and culture, but constantly interfusing, making it sparkling 
specimens of Indian unity in diversity. The various cultural forms like 
art & architecture, fairs & festivals, rites & rituals, seers & sagas, 
languages and landscapes, mounted on the ageless era of history, 
speaks aloud of uniformity and diversity with matchless cultural 
symmetry & service. Kashmir is justly said to be the Nature's grand 
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finale of beauty. Srinagar is Kashmir's summer capital and Jammu, the 
winter capital. 
Jammu and Kashmir is a multilingual, multireligious and multiracial 
state and each group has its own distinct and peculiar ethos. The 
principal languages in the state are Urdu, Dogri, Kashmiri, Pahari, 
Punjabi, Ladakhi, Balti, Gojri and Dardi. Urdu and English are the two 
official languages. Ladakhi, Kashmiri, Dogri hold premier positions in 
the Ladakh, Kashmir and Jammu province respectively. The 
Constitution of Jammu and Kashmir has recognized Urdu as the 
official language of the State, treating Kashmiri, Dogri, Balti, Dardi, 
Punjabi Pahari and Ladakhi as regional languages. 
Kashmiri, which is the mother tongue of an overpowering part of the 
population in Kashmir, is neither an official language of the state nor is 
used as a medium of instruction in schools. English is the global 
language and is considered to be the language of the future attracts the 
most positive attitudes particularly among the educated people in 
Kashmir. The Kashmir province is surrounded by four major language 
groups: Tibeto-Burman languages in the north-west, Gilgiti and Pahari 
in the east and Aryan languages like Dogri, Gojri, Chibali, etc. in the 
south (Bhat, 1987). 
1.2 Significance of its Name 
Kashmir, a term used in the religious text Nilmata Purana, means land 
desiccated from water: “Ka” (the water) and shimeera (to desiccate). 
Historians say that Kashmir Valley was originally known as 
Kashyapmar or the abode of Kashyap Rishi. It is said that the Rishi 
once went on a pilgrimage to Kashmir. When he reached Naukabandan 
near Kaunsarnag via Rajouri, he killed Bahudev, the Giant of Satisar, 
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at the request of the people and let the water of the lake flow out near 
Baramulla. The land, therefore, came to be known as Kashyapmar, 
which afterwards changed into Kashmar and from Kashmar to 
Kashmir. But some historians are of the opinion that when the people 
of Kash caste settled here permanently the valley came to be known as 
Kashmir. Kashmir is known by many other names also. The ancient 
Greeks called it Kaspeiria, while the Chinese named it Shie-in or Kia-
Shi-Lo. The Tibetans called its Kanapal and Dards named it Kashart. 
In modern times the people of Kashmir have shortened it into 
"Kasheer" in their tongue. 
1.3 Linguistic Composition of Jammu and Kashmir 
The linguistic breakup arranges the people of Jammu and Kashmir into 
three language families: 
I. Indo-Aryan 
II. Dardic 
III. Sino-Tibetan 
It is found that Jammu (Dogri), Kashmir (Kashmiri) and Ladakh 
(Ladakhi) are the three regions of state which are identified on the 
basis of the dominant languages of the regions. The state of Jammu and 
Kashmir is not inhabited by only these three languages. The speakers 
of other languages like Gojri, Pahari, Balti, Shina etc. are found at 
various areas of the state. Kashmiri is the language spoken by majority 
of population and has spread into vast geographical region within and 
outside the valley. 
1.4 Kashmir: A Major Hub of Hindu & Buddhist Culture 
Kashmir's old capital, Shrinagari, was first founded by the Buddhist 
emperor Ashoka. In the 3rd century BC, emperor Ashoka introduced 
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Buddhism in the valley. Kashmir became a major hub of Hindu culture 
by the 9th century AD. Hinduism was introduced to the area and both 
religions thrived. It was the birthplace of the Hindu sect called 
Kashmiri 'Shaivism', and a haven for the greatest Sanskrit scholars. 
1.4.1 Kashmir under Muslim Rulers 
Several Hindu sovereigns ruled the land until 1346, the year of the 
advent of Muslim rulers. The greatest Muslim King of early medieval 
age in Kashmir was Zain-ul-Abidin, who ascended the throne in AD 
1420 and ruled upto 1470. His long rule contributed to the spread of 
art, culture music and every other sphere in the life of Kashmiri people. 
He also treated a strong army and annexed many regions nearby 
Kashmir. This was the time of golden rule in Kashmir when peace and 
harmony prevailed. After the death of Zain-ul-Abidin many non-native 
rulers ruled the valley. The Mughals ruled Kashmir from 1587 to 1752 
- a period of peace and order. From 1752-1819 the Afghan despots 
ruled Kashmir. The Muslim period, which lasted for about 500 years, 
came to an end with the annexation of Kashmir to the Sikh rulers of 
Punjab in 1819. The Sikhs under Maharaja Ranjit Singh annexed this 
region, but their empire remained in place for 27 years. The Kashmir 
region, in its present form, became a part of the Hindu Dogra regime at 
the end of the First Sikh War in 1846. Maharaja Gulab Singh, the 
Dogra ruler of Jammu, was made the ruler of Kashmir to the eastward 
of the River Indus and westward of the River Ravi. The Dogra rulers - 
Maharaja Gulab Singh (1846 to 1857), Maharaja Ranbir Singh (1857 
to 1885), Maharaja Pratap Singh (1885 to 1925), and Maharaja Hari 
Singh (1925 to 1950) - laid the foundations of the modern Jammu & 
Kashmir state. This princely state lacked a definite boundary until the 
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1880s, when the British delimited boundaries in negotiations with 
Afghanistan and Russia. The crisis in Kashmir began immediately after 
the British rule ended. 
1.5 Sociolinguistic Description of Kashmir Valley 
The number of languages spoken across Jammu and Kashmir State is 
diverse and largely mutually unintelligible-Ladakhi, Pahari, Shina, 
Balti coexist with Kashmiri Speakers. The languages like Burushaski, 
Pashtu, Sheikhgal, also add in forming the linguistic compositeness of 
the valley. The linguistic history of the valley expresses the fact that 
both the native and non-native languages of the valley had grown and 
expanded on the parallel grounds with one another. 
Kashmiri, though spoken by the majority of people in the valley, has 
never been used as an official language in its home state i.e., Jammu 
and Kashmir. “Kashmiri is not even used in administration. All the 
official communications are recorded in Urdu, a non-native language. 
The government officials have to communicate with the people at the 
grassroots level as effectively as possible. This cannot be done through 
an alien language. Therefore, there has been a strong movement in 
favour of the use of Kashmiri in administration in the valley at all the 
lower levels” (Koul & Schmidt 1983). 
In the ancient times Kashmiri had a rich literary tradition associated 
with it with its own ancient Shardha script. It was Sanskrit during the 
ancient period, Persian in the medieval period and Urdu in the modern 
period, which was granted the prestigious positions and had been the 
official languages. The development and spread of the Sanskrit 
language and literature dates back 7
th
 and 13
th
 century. The Kashmiri-
Sanskrit linguistic contact influenced Kashmiri language along 
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different linguistic levels like morphology, phonology etc. resulting in 
forming a particular variety of Kashmiri language known as Sanskrit-
Kashmiri (Grierson 1919, Kachru 1969). “Kashmiri came into contact 
with Sanskrit in the 7
th
 century when Hinduism replaced Buddhism and 
Brahmins with a rich culture and literature became the dominant 
Hindus, called Banimaasi” (Shauq 2006:121).  
The 13
th
 century is characterized as the period when Kashmiri came 
into the contact with Persian rulers and learned men. It resulted in the 
linguistic contact of the Kashmiri-Persian and thus enriched the 
Kashmiri language to a large degree. The linguistic borrowing of 
Persian language marks the influence of Persian language into 
Kashmiri language. The historical records also suggest that Persian has 
been the most popular official and written language. The influence of 
Persian language found in Kashmiri language formulated into 
Persianized-Kashmiri (Grierson 1919, Kachru 1969). The distinction 
between Sanskritized Kashmiri and Persianized Kashmiri denotes the 
two style differences on the grounds of some variations in 
pronunciation, morphology and vocabulary among Hindus and 
Muslims. The vocabulary used by Hindus is derived from Sanskrit and 
that use by the Muslims is derived from Persio-Arabic sources. 
During 19
th
 century, Maharaja Pratap Singh, the Dogra ruler made 
Urdu as the official language. Urdu was assumed as the language of 
prestige replacing Persian in all the domains like education, media, 
court, market etc. It played a neutral role of not being a native language 
among the three geolinguistically different regions, Kashmir, Ladakh 
and Jammu with Kashmiri, Ladakhi and Dogri as the primary 
languages of the regions respectively. The entry of Urdu is being 
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associated with social prestige and is perceived as means of upward 
social movement. Some of the factors that led to the legitimacy of 
Urdu language in the valley are as follows (Dhar & Hassan 2006:84). 
1. During the mid 18th century there was an enormous increase in 
religious writings in Urdu within the subcontinent. It emerged as a 
language of Islamic revivalism. A number of religious books were 
accessible in Urdu language. The religious affinity was the 
significant factor which made the acceptance of Urdu among the 
Kashmiri speech community. 
2. The political changes that occurred in the mid 19th century such as 
the harmonious political relations of Dogra regime with Britishers, 
the diplomatic bond of Dogra autocrats with Punjab and Lahore 
court converged these powers towards close vicinity. Urdu 
language had remained embedded with these political alliances as 
British were friendly towards Urdu. 
3. The economic factors also made a contribution for promoting Urdu 
language. With the increase in trade links it was necessary for a 
Kashmiri speaker to have a good command over the language. The 
impact of tourism, modernization and educational development are 
some of the important factors for adding Urdu among the horizons 
of linguistic repertoire of Kashmiri speakers. 
4. The geopolitical topography of Jammu and Kashmir state during 
the Dogra regime stretched from Jammu to Baltistan-Gilgit along 
with Ladakh and the areas like Muzafarabad, Mirpur etc. The 
speakers of Shina, Punjabi, Ladakhi, Kohistani, Dogri, Kashmiri 
interacted, exchanged services and coexisted with each other. In the 
context of this diversity it was necessary to maintain order and 
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peace. Language undoubtedly is a cohesive force to cultivate unity 
in diversity, Urdu language, thus functioned as a basic tool to 
cultivate unity in diversity. 
5. The people working in different administrative sectors of the 
Jammu and Kashmir had the need to move from Srinagar to Jammu 
during the winter break for official purposes and subsequently, 
people from Jammu had to move to Srinagar for the same purpose. 
Thus Urdu was felt to make communication easier in this 
condition. 
6. The important factor for the flourishing of Urdu language in 
Kashmir is the print media. Various Urdu journals, weeklies, 
magazines are being published in every town of the state. Urdu 
journalism and media impact had led to the changing of the place 
names, proper names in the Kashmiri speech community. 
7. Education also played an essential role for the promotion of Urdu 
as the medium of instruction. Urdu language in Kashmir also 
enjoyed the support of the writings and poetry of famous writers 
like Mirza Ghalib, Allama Iqbal, Mir Taqi Mir. Their writings 
deeply influenced the psyche of the Kashmiri people. 
In late 19
th
 century, English appeared on the scene with the influx of 
missionaries in Kashmir and started being taught in the missionary 
schools. The government followed this practice by incorporating 
English as a subject. Later, English was made the medium of 
instruction at the Undergraduate and Post-graduate levels. The 
government run schools had Urdu as the medium of instruction till the 
10th standard. However, the privately run schools including both the 
public schools and the missionary schools had English as the medium 
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of instruction right from the elementary level. In 2003, the Jammu and 
Kashmir Board of School Education implemented English as the 
medium of instruction from the elementary level onwards in the 
government schools as well. However, in the past, after 1947, 
“Kashmiri was introduced as a compulsory subject in all schools. But 
with the political episode of 1953 in the political history of modern 
Kashmir the language was discontinued from the educational system of 
the State. In 1977, a fresh attempt was made to reintroduce Kashmiri in 
the curriculum and eventually the post graduate department of 
Kashmiri was established in the University of Kashmir. The language 
is taught as an elective subject in some colleges and higher secondary 
schools. In 2002, the government again introduced Kashmiri as a 
compulsory subject in all the schools of the Kashmiri speaking areas” 
(Shauq 2006:129). 
At present, the official language of Jammu and Kashmir is Urdu. “The 
patronization and allocation of prestigious domains to these non-native 
languages consequently led to a decrease in the prestige of Kashmiri. 
Presently in Kashmir, English holds the most prestigious position 
followed by Urdu and the last slot is allotted to Kashmiri. The major 
reason for the prestige associated with English is that it is a global 
language. There appears no reason for granting prestige to Kashmiri. 
And for Urdu the prestige is localized and even this localized prestige 
is gradually fading” (Kak 2008:240). This also has, to a great extent, 
altered the mindset of the Kashmiri speakers showing an inclination 
towards English. 
In the present study it has been observed that Sheikhgal speakers have 
adopted Urdu as lingua franca and English has a marginal 
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sociolinguistic significance. Since Sheikhs have been placed at the 
lowest social status in the social order of Kashmiri society, thus they 
have shown more inclination towards Kashmiri language as compared 
to the native language of the community i.e. Sheikhgal. The analysis 
reveals that in spite of being a minority community, Sheikhs have 
maintained their language and culture and have kept themselves 
distinct from the main stream society. In this perspective the following 
research questions are as follows: 
1. How different sociolinguistic contexts like school, home and 
environment are responsible for framing the linguistic repertoire 
of Sheikhgal speakers? 
2. To find out the claimed proficiency in various language skills 
like understanding, speaking, reading and writing among the 
Sheikhgal speakers for the languages known? 
3. To determine language valorization of Sheikhgal speakers 
towards their own language, culture and other Sheikhgal 
speakers?  
4. To evaluate the domains in which Sheikhgal language is used 
and the domains in which Kashmiri, Urdu, and English are used? 
1.6 Sheikhgal 
The linguistic profile of Kashmir valley incorporates within it the 
language of Sheikhs/Watals generally known as Sheikhgal/Watali 
(Census of India 2001). They address their language as [Opedigal] and 
[Phiri kathI].This language is used by the group at home and within 
their community. It has speakers in all the main regions of Kashmir. In 
Srinagar they are concentrated in the areas like Parimpora, Nowhatta, 
Dargah, Natipora, Hawal etc. They are also found in Sopore 
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(Baramulla), Lolaab, Lassipora (Pulwama), Kanthpora, Kulgam, 
Haihama, Magam, Handwara, Tarathpora (Kupwara). 
The origin of these people is unclear. Some claim that generations back 
they were basically the residents of Pakistan and after an attack by 
tribals there, they migrated to different places. After migration, they do 
not have permanent places to live so used to move from place to place 
and led a nomadic life. (Kak & Panzoo 2010:202). Earlier they claim 
that they were Harmaadaani Sheikhs (living in open fields) and now 
the term has been transformed to Baskeen Sheikhs (living in present 
residences).The other name besides Sheikh/Watals by which they 
address themselves is [Chəzsāz] Sheikh being skilled in the making of 
winnowing trays. Women folk are also engaged in generating 
economic resource for the families as they are trained in hook 
embroidery. Women also work as house hold servants and as maids in 
public sectors. Majority of the population is illiterate. However the 
education among new generation is spreading slowly but not beyond 
school level. Sheikhs do not prefer a joint family settlement system and 
promote the nuclear family. 
The community is placed at the lowest social status in the social order 
of Kashmiri society. Socially Sheikh Community has been classified 
into the following three social classes. 
1. shupIr sheikh: The people  involved in making of winnowing 
trays [shup] are known as shupIr sheikh. This group has been 
further classified into the following sub castes but they all are 
addressed under an umbrella term Sheikh. 
i) paba: It stands highest in the social ladder in this 
community. The people of this sub caste are relatively 
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financially stable. They call themselves as “Dasgeeris” 
and claim to be co-operative, calm and cool in nature. 
ii) kawri: They are quiet humble people maintaining good 
relationships with others. 
iii) sunder: This group shares most of the social features with 
other groups of the community but differ in one trait that 
they abstain from eating the heart of sheep, goat etc. The 
reason is some locally based myth as eating this food may 
lead them to bad omen. 
iv) arkhol: They possess lowest position in the social order 
within this community. This group is usually marked by 
other groups of the community as revengous and 
troublesome in behaviour. 
2. tshi:nts: This group of people is commonly identified as a group 
who have adopted scavenging as their routine occupation. 
3. kə:Sir sheikh or duvan watal: It has been observed during the 
present field work that the group of people labeled as “kə:Sir 
sheikh” or “duvan watal” are mostly sweepers working in the 
municipal sector of J&K government. Few among them may 
also earn their livelihood as cobblers. 
Walter Lawrence mentions the community in the following words: 
“The watals [all the groups] are a wandering tribe and though 
sometimes a family will settle down in a village and will build a 
permanent hut the roving instinct is too strong, and after few years the 
family moves on.  They have a darker complexion than the main 
stream people and are really the gypsies of Kashmir” (2006:314).In the 
present day the community is no longer a nomadic community. The 
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community either own small houses for residence or dwell in clusters 
of huts. They rear rams as feed lot system and sell it on Eid-ul-Zuha. 
Some of them earn as seasonal agricultural labourers for sowing paddy 
seedlings and harvesting paddy. Being financially low they are 
exploited as drug peddlers within as well as outside the society. The 
literacy rate among them is very low. Mostly education is attained upto 
5
th
 or 8
th
 standard. The linguistic repertoire of the people of the 
Sheikhgal speaking region mainly comprises of languages like 
Sheikhgal, Kashmiri and Urdu. 
1.6.1 Sheikhgal Phonology: An Outline 
Sheikhgal has 16 vowel sounds and 36 consonant sounds given below 
(Kak & Panzoo 2010:202-204). 
1.6.2 Vowels 
Sheikhgal has 16 vowels which are as follows: 
Front vowels- i, i: , e , Ɛ , Ɛ: and æ 
Central vowels- I , ə , ə: , a and a: 
Back vowels- u , u: , o , o: and ɔ 
1.6.3 Consonants  
The consonants present in Sheikhgal language are as follows:   
Stops- p, ph/f, b, bh, Ṭ, Th, d, dh, T, D, k, kh, g, gh, Q and G 
Affricates- ts, tsh, c, ch, j and jh 
Fricatives- v, s, z, S, and H 
Nasals- m, n, ṇ and N 
Laterals- l  
Trills- r 
Flaps- ṛ  
Semi vowels- y 
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1.7 Nouns  
Nouns in Sheikhgal are distinguished into two-tier number system 
(singular and plural), two-tier gender system (masculine and feminine) 
and seven tier case system. 
Two-tier number system (singular and plural) uses three kinds of 
morphemes which are as: 
1) Final sound word changes to [ɛ] when plurals are formed from 
singular forms for example:        
Singular  Plural  Gloss 
kho:ta   kho:tɛ       donkey/donkeys  
chuva   chuvɛ   rat/rats 
kota   kotɛ    dog/dogs  
laDka   laDkɛ   boy/boys 
2) In the formation of plurals the suffix [ya:] is added to the 
singular forms for example:   
Singular  Plural  Gloss 
kuDi   kuDiya:   girl/girls  
khoTi   khoTiya:    sour/sour(pl.)  
khuni   khuniya:   a piece/pieces  
kɛ:la   kɛ:liya:   banana/bananas  
Tu:pi   Tupiya:   hat/hats 
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3) In certain cases the final sound is replaced by [a:] sound when 
plurals are made for example:  
Singular  Plural  Gloss 
ta:r   ta:ra:    wire/wires  
pensil   pensila:   pencil/pencils 
From the above examples it is clear that masculine plural forms are 
formed from masculine singular forms by undergoing vowel changes 
[a] > [ɛ]. Further the suffix [ya:] is added to the singular forms ending 
at vowels to derive plural forms. Also the suffix [a:] is added to the 
singular forms ending at consonants to derive plurals. No vowel 
changes take place. 
1.8 Gender 
There is two-tier gender in Sheikhgal. The feminine forms are derived 
from masculine forms with certain phonemic changes such as vowel 
change for example: 
Masculine  Feminine  Gloss 
bakra   bokri   he /she goat 
kota   koti   dog/bitch  
chuva   chuvi   rat(m.s)/rat(f.s) 
kala    koli   dumb(m.s)/dumb(f.s) 
pya:ra   pyo:ri   dear(m.s)/dear(f.s)  
khaTa   khoTi   sour(m.s)/sour(f.s)  
jhala   jholi   madman/madwoman  
nika   niki   small(m.s)/small(f.s) 
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As can be seen from the above examples that the words follow the rule 
[a] > [o] in medial position and [a] > [i] at word final position, 
resulting in the formation of feminine forms from masculine basis. 
However, there are some exceptional cases where no rule is followed 
for example:  
Masculine Feminine  Gloss 
khasIm  trimut   husband/wife  
peiv  moiji:   father/mother  
marId  ju:ni   man/woman 
so:ra  sas   father-in-law/mother-in-law 
pitriya  coci   uncle/aunt 
1.9 Cases 
The five-tier case systems nominative, dative, genitive and locative 
have the following markers in Sheikhgal: 
1.9.1 Nominative 
It is unmarked in Sheikhgal. 
1.9.2 Dative  
The case markers used with datives in Sheikhgal are [val] or [ta] 
meaning „to‟ for example:  
baga-val   to the garden 
mandir-val  to the temple 
ka:r-ta   to the house 
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1.9.3 Genitive 
The genitive case marker in Sheikhgal is -da. 
1.9.4 Locative 
The case markers used with locatives in Sheikhgal are -tsh and-ta 
meaning „in‟ or „on‟ for example: 
maKa:nĨ-tsh  in the house 
gagarVojI-tsh  in the rat hole 
paha:da-ta  on the hill 
ku:lva-ta   on the tree 
1.9.5 Ablative 
 The ablative case markers used in Sheikhgal language are as -tu or -
ta,-la:l and -dei liyei meaning „from‟, „with‟ and „for‟ respectively for 
example:  
ku:lva-tu    from the tree 
teibla-ta    from the table  
pahada:-ta   from the hill 
 us-la:l      with him  
kudra:-la:l   with the knife  
litri-la:l     with the saw  
go:rminta:-dei liyei  for the government 
batshyã- dei liyei for its calves 
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1.10 Pronouns 
The pronouns in Sheikhgal are of three types: personal, demonstrative 
and interrogative pronouns. 
1.10.1 Personal pronouns 
The personal pronouns in Sheikhgal consist of three-tier personal (1
st
, 
2nd, 3rd) two-tier numbers (Singular, Plural) and three-tier case system 
(Nominative, Accusative and Genitive).                                 
 1
st
 Person 2
nd
 Person 3
rd
 Person 
 Singular Plural Singular Plural Singular Plural 
Nom 
Mã 
I 
Usã 
me 
Tu tu 
ova un-he 
ova-she 
mu:tshdar 
they 
Acc 
me:ri ko 
me 
o:si:ya 
us 
Tum tum us hosh jog 
Gen 
me:ra 
my 
sa:da 
our 
teira/ teiri teire: 
usda 
his/her 
unda 
Table 1.1: Personal pronouns in Sheikhgal 
 
1.10.2 Demonstrative Pronouns 
The demonstrative pronouns used in Sheikhgal are of two types: 
proximate and remote for example: 
e     this (proximate, singular) 
en     these (proximate, plural) 
hova   that (remote, singular) 
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hovan     those (remote, plural) 
1.10.3 Interrogative Pronouns  
The interrogative pronouns are used in Sheikhgal for example:  
kɛyi   what  
kĨv   when  
kidar  where 
kistare    how 
1.11 Articles 
The articles present in Sheikhgal are both indefinite as well as definite. 
1.11.1 Indefinite Articles 
 The indefinite articles are present in Sheikhgal for example: 
ek kota   a dog 
ek kho:ta   a donkey  
1.11.2 Definite Articles 
Definiteness in Sheikhgal is made by adding remote demonstrative 
pronoun „hova‟ for example:  
hova bagh    that garden  
hova bu:jãda    that monkey 
1.12 Adjectives 
The adjectives in Sheikhgal are both quantitative and qualitative. They 
are described below: 
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1.12.1 Quantitative Adjectives 
The quantitative adjectives are present in Sheikhgal language for 
example:  
kutsh kuDiya:  few girls 
kutsh thu:l  few eggs 
va:ruk tu:piya:  many hats 
va:ruk tote             many parrots  
1.12.2 Qualitative Adjectives 
The qualitative adjectives are present in Sheikhgal few examples are 
given below: 
asul   good  
soda   bright  
ĉi:ta   white  
ana:   bitter 
mɛtha   sweet  
khaTa   sour 
 
1.13 Verbs   
In Sheikhgal language verbs are classified into three types (auxiliary, 
finite and non -finite verbs). 
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1.13.1 Auxiliary verbs 
The Auxiliaries are present in Sheikhgal language. Some of the 
examples for singular and plural forms are given below: 
-a and-e are used for singular ones in Sheikhgal language for example:  
hov-a ek bu:jãda that is a monkey  
hov-a ek go:Da  that is a horse 
e-e ek kota  this is a dog  
e-e ek gã:y            this is a cow  
-en and -an are used for plural ones in Sheikhgal language as shown in 
the following examples:  
e: -en bele:   these are cats  
e: -en ã:m    these are mangoes 
hov-an kho:te   those are donkeys  
hov-an gula:b   those are flowers  
1.13.2 Finite verbs  
The finite verbs in Sheikhgal language include tenses. The verbs take 
different affixes which are as follows: 
In present tense Sheikhgal language includes the following affixes -da 
or -de for example:  
puttran kulvatu jade  leaves fall from the tree  
In the past tense Sheikhgal includes the affix -ya for example: 
mãy usla:l bazar goya  I went to the market with him  
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mãy po:dIya lakdI  I cut the wood  
In Sheikhgal the future tense includes the affix -sa or -sI: for example: 
mãy jasa subo:y zaminI:ta I will go to the field early  
1.13.3 Non-finite verbs 
The non-finite type verbs in Sheikhgal language are indefinite which 
has the marker -da same as is found in the present tense for example: 
janda  to go 
pakda  to catch  
1.14 Adverbs 
 In Sheikhgal language adverbs are also present for example:  
hu:l:    slowly  
dava:  quickly  
1.15 Participles   
In Sheikhgal the particles found are negative -na for example:  
na uniya merI pæ:nd koch  no, she isn‟t my sister. 
1.16 Syntax 
The word order in Sheikhgal language is of SVO type. The following 
are the examples:  
on moriya janavaran   he hit the bird  
on pakdiya čo:r    he caught the robber  
on moriya sã:npan   he killed the snake 
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1.17 Literature review 
So far no extensive work from any dimension has been carried out on 
Sheikhgal language. Apart from the reference in Walter Lawrence‟s 
mention of this community in his book Valley of Kashmir, Kak & 
Panzoo (2010) has published an article on the morphophonemic 
features of Sheikhgal. 
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2.1 Method 
This chapter explains the research methodology adopted for carrying 
out the present research work. It describes the samples, the research 
tools, and the techniques of analysis adopted for carrying out the 
present study. 
2.2 Sample 
The present study has been based on the data collected from 83 
Sheikhgal speakers. The respondents have been taken from Fruit mandi 
(Parimpora), Kathi Darwaza (Hawal) and Tujgari mohalla (Nowhatta) 
(See Appendix-II). All the respondents are the native speakers of 
Sheikhgal. 
2.3 Pilot survey  
A pilot study has been conducted before the final survey. The main aim 
of the pilot study has been to formulate research questions for the 
present study. The pilot survey has helped in checking the time to be 
consumed for filling of the questionnaire and to ascertain the 
difficulties that can come across while administrating the 
questionnaire. 
2.4 Questionnaire 
The questionnaire has been the main tool employed for eliciting the 
sociolinguistic data from the Sheikhgal speech community. The 
Questionnaire has been developed on the basis of the inputs received 
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during pilot survey, review of the previous work and discussion with 
the experts in the area of sociolinguistics.  
The questionnaire contains four sections. Each section has its own 
focus. 
Section 1 focused on discovering the background information of the 
subjects such as age, gender, education level and occupation. It 
consists of 7 questions. 
Section 2 dealt with claimed language proficiency of the respondents. 
It consists of 5 questions. The main objective of this section has been 
to examine the claimed language proficiency in terms of four language 
skills for their mother tongue i.e. Sheikhgal and other languages known 
by the respondent. It also elicited the context in which various 
languages known by the Sheikhgal speakers (Sheikhgal, Kashmiri, 
Urdu and English) are learned. 
Section 3 is aimed to obtain the data in terms of the language use in 
different domains: home, education, trade, work and, religion. It 
consists of 5 questions with subparts (Q1-a,b,c,d,e, Q2-a,b,c,d, Q3-a,b, 
Q4-a,b,c, Q5-a,b). Under each of the 5 main domains, there are sub 
domains determined by interlocutor, activities and setting.  
Section 4 aimed to discover Sheikhgal speaker‟s attitudes towards their 
own culture, language, other Sheikhgal speakers and related language 
development issues. It consists of 12 questions. 
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2.5 Classification of language respondents in terms of social 
attributes 
2.5.1 Age (V.1) 
Question 1 and 2 of the questionnaire elicited the name and address of 
the respondents. Question 3 of the questionnaire elicited the age of the 
respondents. 
Age has been treated as a running variable. It is an important variable 
as indicated in several sociolinguistics studies such as Agnihotri 
(1987), Mukherjee (1996), Kak (2002) and Wani (2010) which have 
shown the importance of age as a variable. In general, it has been seen 
that older people show maintenance tendencies while younger 
generation tends to shift to new languages. The researcher wanted to 
see whether age differences play any significant role in language 
maintenance and shift in Sheikhs of Srinagar. The respondents have 
been divided into 3 different age groups. The minimum age of the 
respondent is 15 years and the maximum age is 78 years (Mean age 
38.83). In the table below (O) stands for Old, (M) stands for Middle-
aged and (Y) stands for Young. 
Table2.1: Distribution of respondents across age groups 
 
Group Age Range Number of respondents 
Old (O) Above 51 years 25 
Middle-aged (M) 26-50 years 29 
Young (Y) Up to 25 years 29 
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2.5.2 Gender (V.2) 
Gender has proved to be an important variable in several studies of 
language assimilation (Labov 1972, Trudgill 1974, Agnihotri 1987, 
Mukherjee 1996).  
In this questionnaire, gender has been included in Question 4. For 
scoring purposes males have been given a score of 1 and females a 
score of 2. This core variable is a nominal rather than a continuous 
variable. The male and female subdivision in each group is shown 
below wherein old-aged males are denoted as OM, old-aged females as 
OF, middle-aged males as MM, middle-aged females as MF, young 
aged- males as YM and young-aged females as YF.  
O (25) M (29) Y (29) 
Old 
Males 
(OM) 
Old 
Females 
(OF) 
Middle-
Aged Males     
(MM) 
Middle-Aged 
Females 
(MF) 
Young 
Males 
(YM) 
Young 
females 
(YF) 
12 13 15 14 15 14 
Table2.2: Breakup of the three age groups of the respondents on the basis of 
gender 
 
2.5.3 Occupation (V.3) 
Question 5 of the questionnaire elicited information about the 
occupation of the respondent. The respondents have been classified as 
unskilled, skilled labor, government employee, no employment, 
student, private employee.  
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The scoring has been done as under: 
Unskilled 1 
Skilled labor 2 
Government employee 3 
No employment 4 
Student 5 
Private employee 6 
Table2.3: Scale for occupations of the respondents 
 
2.5.4 Literacy (V.4) 
Question 6 of the questionnaire elicited the educational background of 
the respondents; whether the respondents are having any level of 
literacy or they are illiterate. This has been tabulated in the following 
manner. 
 
 Illiterate 1 
 Literate 2 
Table2.4: Scale for literacy of the respondents 
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If literate the educational qualifications of the respondents have been 
asked. The respondents have been classified into 3 groups and the 
scoring has been done as follows. 
 
Up to 5
th
 class 1 
Up to 8
th
 class 2 
9
th
 to 10
th
 class 3 
Table2.5: Scale for educational qualifications of the respondents 
In this case higher the score, higher would be the level of education. 
2.5.5 Medium of instruction (V.5) 
Information regarding the respondent‟s medium of instruction at 
different levels has been also elicited from Question 6 of the 
questionnaire. Medium of instruction has been taken as a variable so as 
to observe whether the language in which a person is educated, plays 
any role in an individual‟s language preference. Medium of instruction 
has been tabulated as follows. 
 
Kashmiri 1 
Urdu 2 
English 3 
Table2.6: Scale for medium of instruction of the respondents 
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2.5.6 Family (V.6) 
Question 7 of the questionnaire elicited information about the family of 
the respondent, whether the respondent is living in nuclear or joint 
family. 
Nuclear 1 
Joint 2 
Table2.7: Scale for family 
2.5.7 Respondents claimed proficiency (Vs.7-10) 
Questions 8, 9, 10 and 11 of the questionnaire dealt with the claimed 
proficiency of the respondents in Sheikhgal, Kashmiri, Urdu and 
English. The claimed proficiency has been measured in terms of four 
skills namely Understanding, Speaking, Reading and Writing across 
five levels of proficiencies that is nil, very little, moderate, good and 
very good. The coding has been done as under: 
Nil 0 
Very Little 1 
Moderate 2 
Good 3 
Very Good 4 
Table 2.8: Scale for levels of claimed proficiency of respondents 
The total scores in four skills have been added and the mean score has 
been calculated. Higher the score, greater would be the claimed 
proficiency in that language. 
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2.5.8   Sociolinguistic Contexts for acquisition (Vs. 11-14) 
Sociolinguistic context for acquisition throw light on the linguistic 
scene of Sheikhgal community in present day Kashmir. The study 
started with the premises that Sheikhgal is the language at home. It is 
this domain in which Sheikhs are normally supposed to acquire their 
mother tongue. Kashmiri is overwhelmingly the language of the home. 
It is in this domain that the speakers are normally supposed to acquire 
Kashmiri and also from the environment. While English and Urdu are 
acquired by them at schools and from the environment. Question 12 of 
the questionnaire dealt with this issue, where in respondents have been 
asked where they acquired Sheikhgal, Kashmiri, Urdu, and English. 
The scoring has been done as follows. 
In home 1 
At school 2 
From environment 3 
Table 2.9: Scale for sociolinguistic context for acquisition 
Higher score indicates that the respondent has acquired the language 
from environment and the lower score indicates that the respondent has 
acquired the language in his home. 
2.5.9 Patterns of Language use (Vs. 15-30) 
Questions 13,14,15,16 and 17 of the questionnaire dealt with the 
patterns of language use of the respondents. Question 13 dealt with the 
patterns of language use in family, Question 14 dealt with the pattern 
of language use in education, Question 15 dealt with the patterns of 
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language use in market, Question 16 and Question 17 dealt with the 
patterns of language use in workplace and mosque respectively. 
The following chart shows the interlocutor division: 
 
 
 
 
 
                                                          
 
 
 
                                                                    
  
 
 
The coding has been done as: 
Sheikhgal 1 
Kashmiri 2 
Urdu 3 
Table2.10: Scale for patterns of language use 
 
Interlocutor 
Superior 
(Grand Parents, 
Parents etc.) 
Non-Family 
member 
Family member 
Equal  
(Brother/Sister, 
Spouse) 
Subordinate 
(Children) 
Superior 
(Boss) 
Equal  
(Friends, 
male/female) 
Subordinate 
(male/female 
subordinates) 
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2.5.10 Attitudes (Vs. 31-42) 
At the end of the questionnaire language attitudes of the respondents in 
the broadest sense have been investigated. A questionnaire is the most 
often used method in language attitude study. The questions that have 
been asked on the questionnaire have been valuable in giving a general 
picture of how people feel about their languages. Questions 18 to 29 of 
the questionnaire dealt with the attitudes of Sheikh people. 12 
questions, six from each section have been used to poll the language 
attitudes of the respondents from the following perspective: attitude 
towards Sheikhgal language, culture and attitude towards other 
Sheikhgal speakers. 
2.5.11 Attitudes towards Sheikhgal language and culture  
(Vs.31-36) 
Six questions have been asked in the questionnaire focusing on 
eliciting Sheikhgal people‟s attitudes towards Sheikhgal language and 
Sheikh Culture. 
The coding has been as done as under: 
Yes 1 
No 2 
Table 2.11: Scale for attitudes towards Sheikhgal language and culture 
2.5.12 Attitudes towards other Sheikhgal speakers (Vs.37-42) 
People‟s attitudes towards a language can be revealed through their 
attitudes towards a speaker of that language. Six questions have been 
designed to draw Sheikh people‟s attitudes towards other Sheikhgal 
speakers. In each Question the respondents have been asked to choose 
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from three answers from a hypothetical situation in which both 
Sheikhgal speakers and Kashmiri speakers co-exist. The coding has 
been done as under: 
 
Sheikhgal 1 
Kashmiri 2 
Either of the two 3 
Table 2.12   Scale for attitudes towards other Sheikhgal 
 
2.6 Analysis Procedure 
The data has been codified, tabulated and quantified for every 
respondent. After codification, tabulation and quantification all the 
data has been input into a Microsoft excel spreadsheet shortly after 
returning from the survey trips. All worksheets have been checked 
twice to minimize the possibility of making mistakes in the process of 
inputting data. Another procedure done before starting to analyze data 
has been regularizing the data by checking the consistency in using 
codes. SPSS package version 12 has been used to obtain the mean 
scores, standard deviation and significant difference. ANOVA has 
been applied to check the difference in claimed proficiency between 
the three age groups.  After it Post-hoc test has been applied where 
ever possible. Two types of scales of measurement have been taken 
into consideration for the study: 
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1) Nominal scale-here the numbers are simply labels and classify 
objects e.g. sex classification.  
2) Ordinal scale-here the numbers indicate the relative positions of 
the objects but not the magnitude of differences between them 
e.g. preference ranking, quality ranking.  
 
2.7 Statistical tools  
Some of the important statistical tools used for the present study are: 
 
2.7.1 SPSS 
SPSS is a comprehensive system for analyzing data. SPSS can take 
data from almost any type of file and use them to generate tabulated 
reports, charts and plots of distribution and trends, descriptive statistics 
and complex statistical analysis. It is one of the most popular statistical 
packages which can perform highly complex data manipulation and 
analysis with simple instructions. 
SPSS is the acronym of “Statistical Product and Service Solutions”. 
The main SPSS window includes a data editor for entering data. This 
window is where most of the action happens. The data editor has two 
views- the data view and the variable view. The data view is for 
entering the data into the data editor, and the variable view allows us to 
define various characteristics of the variable within the data editor. 
Fig.2.1 shows the sample window of SPSS.  
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Fig. 2.1:  SPSS sample window 
 
2.7.2 Creating a variable 
The first step in entering the data is to create some variables using the 
“Variable View” of the data editor, and then to input the data using the 
“Data View” of the data editor.  
2.7.3 The Variable view 
Before entering the data into the data editor, the need is to create the 
variables. To create the variables we use the variable view of the data 
editor.  To access this view the “Variable View” at the bottom of the 
data editor  is                                   clicked; the contents of the window 
will change. Fig. 2.2 shows the variable view of the SPSS data editor.  
 
 
 
 
 
 
Fig. 2.2: The variable view of the SPSS data editor 
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Each row of the Variable View represents a variable, and the 
characteristic of a particular variable is entered into the labeled 
columns. The various characteristics such as the width of the column, 
how many decimal places are displaced and whether values are aligned 
to the left, right or centre can be changed. The important characteristics 
are probably the following:   
1) Name: The name will appear at the top of a column. It helps to 
identify variables in the data view. There are some general rules 
about the variables names such as that they must be eight characters 
or less, only in lower case letters and without a blank space. 
2) Type: The data can be of different types. The most common are 
numeric (this is the default that SPSS assumes, and means it is a 
variable containing numbers). The other one is a string variable, 
which is short for “string of letters”. So in typing people‟s names 
for example the variable type can be changed to string rather than 
numeric. 
3) Label: The name of the variable is restricted to eight letters, so 
SPSS provides us with a facility to give our variable a more 
meaningful title (and this label can also have capital letters and 
space characters too). 
4) Values: This column is for assigning numbers to represent groups 
of people. 
5) Missing: This column is for assigning numbers to missing data. 
6) Measure: This column defines the level at which a variable was 
measured (nominal, ordinal scale). 
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2.7.4 The Data view 
The data view shows a spread sheet view of the cases (rows) and 
variables (columns).The data cells can only contain number or text. 
Formulas cannot be stored in these cells.   
2.7.5    ANOVA 
ANOVA (Analysis Of Variance between groups) is the most widely 
used method of statistical analysis of quantitative data. It compares the 
means between more than two groups and determines whether any of 
those means are significantly different from each other. ANOVA is an 
extension of t-test. In t-test we compare the means of two groups. 
ANOVA has its limitations it tells us that means of more than two 
groups are significantly different from each other but it cannot tell us 
which specific groups are significantly different from each other. To 
determine which specific groups differed from each other we need to 
use a Post-hoc test. The example of the ANOVA table is shown in the 
below table 2.13. 
 
 Mean square F Sig (p). 
Self concept     Between    Groups 
                         Within       Groups 
 
 
45.733 
10.237 
4.467 0.021 
Table 2.13: Example of the ANOVA table 
The table 2.13 shows the output of the ANOVA analysis and whether 
there is a statistically significant difference between the group means. 
In the above table 2.13 the significance level p=0.021, which is below 
0.05 and therefore, there is a statistically significant difference between 
the group means. Of all the information presented in the ANOVA 
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table, the major interest of the researcher will most likely be focused 
on the value located in the “Sig.” column. If the number found in this 
column is less than the critical value (α) set by the researcher, then the 
effect is said to be significant. Since this value is usually set at 0.05, 
any value greater than this value will result in non significant effects. 
Thus no further interpretation is attempted if the effects are found to be 
non-significant. 
2.7.6 Post-hoc test 
 Post-hoc test can determine which means differ once we have 
determined that differences exist among the means. It tests the 
difference between each pair of means and indicates significantly 
different group means at an alpha level of 0.05. Post-hoc test can only 
be applied when ANOVA finds a significant effect. If the F value for a 
factor turns out non-significant the researcher cannot go further with 
the analysis. The example of the Post-hoc table is shown in the below 
table 2.14  
POST-HOC TEST   MULTIPLE COMPARISONS  
Dependent variable (I)Course (J)Course Sig. 
Time Beginner Intermediate 0.046 
  Advanced 0.034 
 Intermediate Beginner 0.046 
  Advanced 0.989 
 Advanced Beginner 0.034 
  Intermediate 0.989 
Table 2.14: Example of the Post-hoc test 
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 Table 2.14 shows the groups which differ from each other and thus 
there is a significant difference in time to complete the problem 
between the groups that took the beginner course and the intermediate 
course (p= 0.046) as well as between the beginner course and advanced 
course (p=0.034) because the values are less than 0.05. However, there 
is no significant difference the groups that took the intermediate and 
advanced course (p=0.989). 
2.8 List of Variables 
The list of variables along with their range and standard deviation is 
given as under: 
 
V. No Variable Range S.D 
1. Age 
running 18.50 
2. Gender 
M=1, F=2 0.50 
3. Occupation 6 point scale 1.08 
4. Literacy 2 point scale 0.44 
5. Medium of instruction 3 point scale  0.50 
6. Family living 2 point scale 0.48 
7. Claimed proficiency in Sheikhgal       5 point scale 0.49 
8. Claimed proficiency in Kashmiri 5 point scale 0.74 
9. Claimed proficiency in Urdu 5 point scale 0.60 
10. Claimed proficiency in English 5 point scale 0.34 
11. 
Sociolinguistic context of Sheikhgal 
acquisition 
3 point scale 0.00 
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12. 
Sociolinguistic context of Kashmiri 
acquisition 
3 point scale 0.46 
13. 
Sociolinguistic context of Urdu 
acquisition 
3 point scale 0.40 
14. 
Sociolinguistic context of English 
acquisition 
3 point scale 0.00 
15. 
Language used at   home with 
grandparents 
4 point scale 0.27 
16. Language used at   home with spouse 4 point scale 0.35 
17. Language used at   home with children 4 point scale 0.50 
18. Language used at   home with father 4 point scale 0.38 
19. Language used at   home with mother 4 point scale 0.34 
20. 
Language used with teachers inside 
classroom 
4 point scale 0.47 
21. 
 Language used with friends inside 
classroom 
4 point scale 0.50 
22. 
Language used with teachers outside 
classroom 
4 point scale 1.61 
23. 
Language used with friends outside 
classroom 
4 point scale 0.60 
24. 
Language used at market with 
Sheikhgal speaker 
4 point scale 0.48 
25. 
Language used at market with non-
Sheikhgal speaker 
4 point scale 0.00 
26. 
Language used while talking with 
colleagues 
4 point scale 0.16 
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27. 
Language used while talking with 
customers 
4 point scale 0.00 
28. Language used while talking with boss 4 point scale 0.27 
29. 
Language used for asking God 
something       
4 point scale 0.51 
30. 
Language used while talking with 
other worshippers 
4 point scale 0.49 
31. 
Do young people in your area speak                                  
Sheikhgal well, the way the old people 
speak it? 
 
2 point scale 0.52 
32. 
Should a Sheikh be able to speak 
Sheikhgal? Why? 
 
2 point scale 0.46 
33. 
Do you think that Sheikhgal has a 
written form? If yes which one? 
 
2 point scale 0.00 
34. 
Should there be a Sheikhgal               
Orthography that records songs 
proverbs, etc? 
  
2 point scale 0.31 
35. 
Should you keep speaking Sheikhgal? 
Why?      
2 point scale 0.54 
36. 
If there is no Sheikhgal language                       
in use is there no Sheikh culture? 
2 point scale 0.00 
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37. 
When you go to the market to sell a 
product, if two people offer the same 
price at the same time, one speaks 
Sheikhgal, another speaks Kashmiri, to 
whom would you sell the product? 
3 point scale 0.65 
38. 
When two people come to your place 
to hire labor, if both will pay the same 
amount of wage, one speaks Sheikhgal 
and another speaks Kashmiri, for 
whom would you choose to work? 
3     point scale 0.65 
39. 
When you go to see a doctor in the 
hospital, if two doctors are specialized 
in the same area, one speaks Kashmiri 
and another speaks Sheikhgal, from 
whom would you ask help? 
3 point scale 0.62 
40. 
If a play is shown in your locality, one 
TV shows the Kashmiri version, other 
shows the Sheikh translation, which 
one would you prefer to watch? 
3 point scale 0.56 
41. 
If  there are two schools in your 
locality one uses Sheikhgal as the 
medium of instruction while other uses 
Kashmiri, which one would you prefer 
to send your children to? 
3 point scale 0.11 
42. 
If you wanted to marry, which would 
you prefer your spouse to be? 
3 point scale 0.69 
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he aim of this chapter is to evaluate the different sociolinguistic 
features of the Sheikhgal speakers of present day Kashmir. In 
this regard many sociolinguistic variables have been taken and 
analyzed using various statistical tools. The variables which have been 
taken into account are as follows: 
1) How different sociolinguistic contexts like home, environment 
and school are responsible for framing the linguistic repertoire 
of Sheikhgal speakers. The languages taken into consideration 
are: Sheikhgal, Kashmiri, Urdu and English. 
2) Find out the claimed proficiency in various language skills like 
understanding, speaking, reading and writing among the 
Sheikhgal speakers for the languages taken into account. 
3) Language valorization of Sheikhgal speakers towards their own 
language, culture and other Sheikhgal speakers. Language 
valorization covers attitudes towards their own native language 
i.e. Sheikhgal, culture and attitudes of Sheikhgal speakers 
towards other Sheikhgal speakers of the same community. It 
gives the idea how Sheikhgal speaker valorize his own language 
and culture while expressing positive or negative attributes 
towards other Sheikhgal speakers. 
A study of all these variables (see Appendix I) has been conducted 
among the respondents. The analysis of those sociolinguistic variables 
is as follows:      
T 
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3.1 Sheikhgal Speech Community: Sociolinguistic Contexts and 
Linguistic Repertoire. 
Sheikhgal   comprises one of the languages in the linguistic inventory 
of Kashmiri speech community. The speakers of Sheikhgal language 
acquire their mother tongue i.e. Sheikhgal in the home domain .The 
other languages known by the speakers of this community are 
Kashmiri and Urdu. It has been observed that quite a few speakers also 
have elementary knowledge of English. These languages are acquired 
from the various sociolinguistic contexts like school, environment etc. 
All the languages viz Sheikhgal, Kashmiri, Urdu and English form the 
linguistic repertoire of Sheikhgal speech community. The 
sociolinguistic contexts like home, school and environment have been 
taken into account for the present study.  
3.1.1 Sheikhgal: Sociolinguistic Context for Acquisition  
 
Fig.3.1: Sociolinguistic context for acquisition of Sheikhgal 
The fig.3.1 shows that the respondents in all age groups have acquired 
Sheikhgal only from home domain. Males and females irrespective of 
all age-groups exclusively use Sheikhgal for communicative purposes 
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within the home domain. It is noteworthy to mention here that this 
language is related to their identity. Sheikhgal is overwhelmingly the 
dominant language of the home domain. Home domain forms the 
nucleus to acquire Sheikhgal among the speakers. 
3.1.2 Kashmiri: Sociolinguistic Context for Acquisition 
 
Fig.3.2: Sociolinguistic context for acquisition of Kashmiri 
Fig.3.2 depicts the context in which respondents claimed to have 
acquired Kashmiri. All the age groups have acquired Kashmiri from 
environment and home. The reason for acquiring Kashmiri at home is 
due to the fact that Kashmiri occupies a dominant place after Sheikhgal 
in the home domain. The respondents claim that Kashmiri language 
carries social prestige, honour and high social status that have resulted 
for its maximum usage after Sheikhgal. In the context of environment 
factors like interacting with main stream majority population i.e. 
Kashmiri, friends, electronic media have resulted in the increased 
usage of Kashmiri language. 
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3.1.3 Urdu: Sociolinguistic Context for Acquisition 
 
Fig.3.3: Sociolinguistic context for acquisition of Urdu 
The fig.3.3 shows that Urdu has been acquired from two domains i.e. 
school and environment. Some of the old aged and middle aged female 
respondents acknowledged that they did not possess any knowledge of 
Urdu language .The reason for this can be attributed to the fact that 
they are illiterate, immobile and  restricted to their homes and thereby 
do not have exposure to Urdu language. It is interesting to note that the 
importance of school as a context of the acquisition of Urdu increases 
as we move from older generation to younger generation. The reason 
for this is that Urdu is predominantly the language for medium of 
instruction in the schools. It was found that youngsters are having 
comparatively high exposure in terms of mass and print media and the 
youth are more educated than the older generation and hence are more 
exposed to Urdu. Another reason is that Urdu is used for 
communication with friends in educational institutions. 
 
0
10
20
30
40
50
60
70
80
90
100
OM OF MM MF YM YF
HOME
SCHOOL
ENVIRONMENT
NOTKNOWN
 
Analysis 
 
 Page 51 
 
3.1.4 English: Sociolinguistic Context for Acquisition 
 
Fig.3.4: Sociolinguistic context for acquisition of English 
The fig.3.4 shows the context in which respondents claim to have 
acquired English. As can be seen from the above graph all the 
respondents from old age male group to young age male group have 
shown inclination towards some knowledge of English language. This 
tendency increases from older generation to younger generation among 
male group. The knowledge of English language is restricted to young 
female group. The other age groups among females (old aged and 
middle aged) being illiterate have no knowledge of English language. 
The present study has shown that the age groups who claim to have the 
knowledge of English language do have merely the elementary 
knowledge of English. The higher skills of the language are beyond the 
comprehension of this community.  
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3.2 Language Proficiency 
Language proficiency is a measurement of how well an individual has 
mastered a language. There are four domains of language proficiency: 
understanding, speaking, reading and writing. To find out the claimed 
language proficiency of the respondents for each language i.e. 
Sheikhgal, Kashmiri, Urdu and English, the sample has been divided 
into the already established two social variables viz age and gender 
(page no28, 29). The claimed language proficiency of respondents has 
been tested in terms of four skills which include understanding, 
speaking, reading and writing. The data for each respondent has been 
codified, fed into an excel sheet and after that it was tabulated. Overall 
claimed proficiency in languages has been obtained by using SPSS 
version 12. ANOVA and Post-hoc test has been employed to check out 
the significant differences in proficiency among the three age groups. 
3.2.1 Claimed proficiency in Sheikhgal 
The claimed proficiency in Sheikhgal has been elicited in terms of four 
skills-understanding, speaking, reading and writing. Table3.1 shows 
the mean scores in these four skills.  
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 4 4 0 0 
OF 4 4 0 0 
MM 4 4 0 0 
MF 4 4 0 0 
YM 4 3.86 0 0 
YF 3.8 3.5 0 0 
Table3.1: Mean scores of claimed proficiency in Sheikhgal 
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Table3.1clearly shows that out of four components of proficiency i.e. 
reading, writing speaking and understanding two skills i.e. reading and 
writing falls at zero. Proficiency in terms of understanding and 
speaking is still maintained among the Sheikh communities but in case 
of young females speaking skill appears to be slightly low. The 
claimed proficiency in Sheikhgal also declines as we move from 
understanding to writing in all genders. The writing script of Sheikhgal 
has not been developed so far, therefore no written literature is 
available in the language. So the zero score in reading and writing 
skills in Sheikhgal is obvious. Thus it can be concluded that Sheikhs of 
Kashmir are proficient in two language skills of Sheikhgal i.e. 
understanding and speaking.  
To ascertain whether there is any significant difference between the 
mean proficiency levels of the three age groups. One way analysis of 
variance (ANOVA) has been carried out which shows that there is a 
significant difference between the mean proficiency levels of 
Sheikhgal speaking females between the groups with F value =4.205 
and p value=0.022. However there is no significant difference between 
the mean proficiency of Sheikhgal speaking males. So Post-hoc test is 
not applicable.                                
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young  aged  
 Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig.(p) 
Males 2.00 .00 2.00 .00 1.97 .13 .895 0.417 
Females 2.00 .00 2.00 .00 1.84 .29 4.205 0.022 
Table3.2: ANOVA in case of Sheikhgal 
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Table3.2 shows that the mean proficiency level in case of males 
remains same in all the three age groups. However the same can be 
seen in case of female groups were the old and middle aged females 
have the highest proficiency 2.00 with the standard deviation of 0.00 
Since, the difference is significant in case of Sheikhgal speaking 
females (p value<0.05). So Post-hoc test has been employed to see the 
pair wise difference.  
POST-HOC TEST                 MULTIPLE COMPARISONS  
FEMALES 
Dependent Variable (I) Age (J) Age Sig. 
Over all 
Proficiency in 
Sheikhgal 
Old aged group Old aged group  
  Middle aged group 1.000 
  Young aged group 0.018 
 Middle aged group Old aged group 1.000 
  Middle aged group  
  Young aged group 0.016 
 Young aged group Old aged group 0.018 
  Middle aged group 0.016 
  Young aged group  
Table 3.3: Post-hoc test in case of Sheikhgal speaking females 
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The table3.3 depicts that old-aged females differ significantly in the 
mean proficiency level in comparison with young-aged female group 
with significance (p) value of 0.018. Similarly there is also a difference 
in the proficiency level when middle-aged females are compared to the 
young-aged female group with significance (p) value of 0.016. 
In case of old and middle-aged groups the reason for high claimed 
proficiency in Sheikhgal can be attributed to the fact that they are more 
restricted in their home domain where the dominant language is 
Sheikhgal. Illiteracy among this group is prevalent. While young 
females show low claimed proficiency in Sheikhgal because they are 
more prestige conscious as they feel inferior in using their mother 
tongue showing affinity towards other prestige associated languages 
spoken in the valley i.e. Kashmiri and Urdu.    
3.2.2 Claimed proficiency in Kashmiri 
The claimed proficiency in Kashmiri has been elicited in terms of four 
skills-understanding, speaking, reading and writing. Table 3.4 shows 
the mean scores in these four skills.  
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 4 4 0 0 
OF 3.92 3.92 0 0 
MM 3.93 3.93 0 0 
MF 3.64 3.57 0 0 
YM 3.86 3.8 0.06 0.06 
YF 3.28 3.07 0.07 0.07 
Table 3.4: Mean scores of claimed proficiency in Kashmiri 
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It is interesting to observe that the scores in Kashmiri reading and 
writing for all the age groups of both genders fall at zero, except for the 
younger-age groups. Another point which we observe is that for all the 
groups there is a decline as we move from understanding to speaking , 
reading and writing. In case of different skills in different age groups 
there is not a systematic pattern. Females appear to show decrease in 
understanding and speaking as we move from older to younger age 
groups. Males on the other hand also show a decline in understanding 
Kashmiri as we move from older to younger males. In reading and 
writing the younger females and younger males are observed to be 
slightly proficient, this can be attributed to the late inclusion of 
Kashmiri in the curriculum.   
To ascertain whether there is any significant difference between the 
mean proficiency levels of the three age groups. One way analysis of 
variance(ANOVA) has been carried out which shows that there is not a  
significant difference between the mean proficiency levels of Kashmiri 
speaking females  and males between the groups with F value =2.262 
and p value=0.118 and F value=0.206 and p value= 0.815 respectively.  
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
 Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig.(p) 
Male 2.00 .00 1.97 .13 1.95 .30 .206 0.815 
Female 1.96 .14 1.83 .43 1.63 .54 2.262 0.118 
Table3.5: ANOVA in case Kashmiri 
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However there is no significant difference between the mean 
proficiency of Kashmiri speaking females and males (p value>0.05) as 
can be seen from table 3.5. So no Post-hoc test is applicable. 
3.2.3 Claimed proficiency in Urdu 
The claimed proficiency in Urdu has been elicited in terms of four 
skills-understanding, speaking, reading and writing. Table3.6 shows 
the mean scores in these four skills.  
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 2 1.75 0.2 0.2 
OF 1.07 1.07 0 0 
MM 2.13 2.21 0.30 0.30 
MF 1.78 1.35 0 0 
YM 2.26 2.2 0.33 0.33 
YF 2.42 2.33 0.35 0.35 
Table3.6: Mean scores of claimed proficiency in Urdu 
From table3.6 it is observed that the younger-age groups have highest 
Urdu language skills. All age groups except for old-aged and middle-
aged females due to their illiterate background claim to have some 
ability of reading and writing Urdu. Overall a pattern is observed 
where in Urdu proficiency in terms of understanding and speaking skill 
increases as age decreases. This is observed in both the genders. 
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To ascertain whether there is any significant difference between the 
mean proficiency levels of the three age groups, one way analysis of 
variance(ANOVA) has been carried out which shows that there is a  
significant difference between the mean proficiency levels of Urdu 
speaking females  between the groups with F value =5.577 and p 
value=0.008. So Post-hoc test is applicable. However there is no 
significant difference between the mean proficiency of Urdu speaking 
males. So no Post-hoc test is applicable.                                                                         
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
 Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig.(p) 
Males .98 .52 1.28 .75 1.30 .68 .885 0.412 
Females .54 .22 .86 .72 1.34 .77 5.577 0.008 
Table 3.7: ANOVA in case of Urdu 
Since, the difference is significant in case of Urdu speaking females (p 
value<0.05) as can be seen from table 3.7, so Post-hoc test has been 
employed to see the pair wise difference.  
POST-HOC TEST                    MULTIPLE COMPARISONS 
FEMALES 
Dependent Variable (I) Age (J) Age Sig. 
Overall Proficiency 
in Urdu 
Old aged group Old aged group  
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  Middle aged group 0.196 
  Young aged group 0.002 
 
Middle aged 
group 
Old aged group 0.196 
  Middle aged group  
  Young aged group 0.050 
 Young aged group Old aged group 0.002 
  Middle aged group 0.050 
  Young aged group  
Table 3.8: Post-hoc test in case of Urdu speaking females 
The table3.8 depicts that old-aged females differ significantly in the 
mean proficiency level in comparison with young-aged female group 
with significance (p) value of 0.002. Similarly there is also a difference 
in the proficiency level when middle-aged females are compared to the 
young-aged female group with significance (p) value of 0.050. 
It is observed that the younger-aged females claim to have highest 
claimed proficiency interms of Urdu because in their educational 
institutions they have Urdu as the medium of instruction. Another 
reason for this phenomenon is the prestige attached to Urdu. The 
young respondents by indicating that they use Urdu want to show that 
they belong to the elite class as females are more prestige conscious. 
Another source for learning is through electronic media notably 
television and radio programmes. It should be noted that a large 
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number of respondents claimed to have a T.V in their home. In 
Kashmir in local channels most of T.V and radio programmes are 
available in Urdu. So, visual exposure in terms of Urdu is more as 
these people mostly watch the television in Urdu language. 
3.2.4 Claimed proficiency in English 
 The claimed proficiency in English has been elicited in terms of four 
skills-understanding, speaking, reading and writing. Table3.9 shows 
the mean scores in these four skills.  
 Understanding Speaking Reading Writing 
OM 0.13 0.13 0.11 0.10 
OF 0 0 0 0 
MM 0.20 0.20 0.16 0.16 
MF 0 0 0 0 
YM 0.25 0.25 0.20 0.20 
YF 0.35 0.21 0.28 0.28 
Table 3.9 Mean scores of claimed proficiency in English 
The table3.9 clearly shows that all the four components of proficiency 
are very low in English across all age groups. In females only the 
younger group appears to show slight proficiency in English. In case of 
males the proficiency increases as we move from older to younger 
generation in all the skills. This is mainly due to slight increase in 
literacy. 
 
 
Analysis 
 
 Page 61 
 
To ascertain whether there is any significant difference between the 
mean proficiency levels of the three age groups. One way analysis of 
variance(ANOVA) has been carried out which shows that there is not a  
significant difference between the mean proficiency levels of English 
speaking males and females between the groups with F value =.092 
and p value=0.912 and F value=2.495 and p value= 0.096 respectively.   
ANOVA 
 Old aged Middle aged Young aged  
 Mean S.D Mean S.D Mean S.D F Sig.(p) 
Males .12 .30 .19 .40 .20 .41 .092 0.912 
Females .00 .00 .00 .00 .29 .48 2.495 0.096 
Table 3.10: ANOVA in case of English 
However there is no significant difference between the mean 
proficiency of English speaking males and females (p value> 0.05) as 
can be seen from table 3.10. So no Post-hoc test is applicable. 
 
Fig.3.5: The claimed linguistic proficiency of Sheikhgal speakers. 
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The respondents claim the least score in English and level of claimed 
proficiency in Sheikhgal and Kashmiri is similar (maximum), Urdu 
holding an intermediate position. The Sheikhgal and Kashmiri curves 
in fig.3.5 are seen to be closely placed and also away from the Urdu 
curve indicating a closer proximity in the proficiency of Sheikhgal and 
Kashmiri as compared to Urdu proficiency. In young females exposure 
to mass media, pursuing formal education from educational institutions 
can be reasons for their high claimed proficiency in Urdu. The low 
claimed Urdu proficiency in middle-aged females and old-aged 
females is due to illiteracy and limited exposure.     
3.3 Language Attitudes 
Language attitudes refer to “the feelings people have about their own 
language or the languages of others” (Crystal 1992:25). Attitudes play 
a crucial role in language‟s “growth or decay, restoration or 
destruction: the status and importance of a language in society and 
within an individual derives largely from adopted or learnt attitudes” 
(Baker 1988). An attitude is individual, but it has origins in collective 
behavior. Attitude is something an individual has which defines or 
promotes certain behaviors. However, attitudes are affected by 
experience. Attitudes are complex constructs; e.g. there may be both 
positive and negative feelings attached to, e.g. a language situation 
(Baker 1988:112-115). In multilingual areas, the languages people 
speak are considered an important marker of their identity; by using 
that language they affirm their belonging to one speech community or 
another (Fasold 1984:208). Fasold suggests that attitudes toward a 
language are often the reflection of attitudes towards members of 
various ethnic groups (Fasold 1984:148) 
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In this study, language attitudes of Sheikhgal speakers have been 
investigated in the broader sense. Twelve Questions have been used to 
elicit the language attitudes of Sheikhs from two perspectives: 
1) Attitudes of the speech community in question towards their 
native language and culture. 
2) Attitudes of the speech community in question towards the 
people of their own community.  
3.3.1 Attitudes towards Sheikhgal language and culture 
Six questions have been asked in the questionnaire focusing on 
eliciting the answer to the Question 1 of section 3.3. Table3.11 sums 
up the responses. 
Q# Question n= Yes % No % 
1 
Do young people in your area speak 
Sheikhgal well, the way the old 
people speak it? Why? 
83 20 24% 63 76% 
2 
Should a Sheikh be able to speak 
Sheikhgal? Why? 
83 13 16% 70 84% 
3 
Do you think that Sheikhgal has a 
written form? If yes, which one? 
83 0  83 100% 
4 
Should there be Sheikhgal 
orthography to record and keep 
Sheikhgal songs, proverbs etc.  Why? 
83 25 30% 58 70% 
5 
Should you keep speaking 
Sheikhgal? Why? 
83 10 12% 73 88% 
6 
If there is no Sheikhgal language in 
use there is no Sheikhgal culture? 
83 83 100% 0  
 Total 498 151 30% 347 70% 
Table3.11: Attitudes towards Sheikhgal language and culture 
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The below figure demonstrates the result of table3.11 
 
Fig.3.6: Attitudes towards Sheikhgal language and culture 
The Question 1 from section 3.3.1“Do young people in our area speak 
Sheikhgal well, the way the old people speak it? Why?” asked to the 
respondents, the majority of the subjects 76% gave a negative answer, 
while 24% of the total subjects reported that the young people do speak 
it. The common reason for the negative response is that the young 
people have the feeling that low prestige tag is associated with 
Sheikhgal language.  
Question 2 aims to elicit the attitude of Sheikhgal community towards 
own language i.e. Sheikhgal. The study shows that Sheikhgal people‟s 
attitude towards their own language has been negative. Over 50% of 
the total subjects thought it unnecessary for a Sheikh to have Sheikhgal 
as one of the languages in their linguistic repertoire. The common 
reason given is that by speaking Sheikhgal they feel inferior in the 
social ladder of Kashmiri speech community.16% of the respondents 
reported it essential for their community to speak the language (i.e. 
Sheikhgal).The respondents feel it necessary to maintain their identity 
by preserving their native  language (i.e. Sheikhgal). 
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Question 3 elicited Sheikhgal people‟s knowledge about their 
orthography. All the respondents (100%) claimed that they do not 
possess knowledge about Sheikhgal orthography. 
The Question 4 “Should there be a Sheikhgal Orthography to record 
and keep Sheikhgal songs, proverbs, etc Why?”70% of the respondents 
thought it is unnecessary to records songs and proverbs in written form 
of Sheikhgal. The reason for this negative attitude expressed by the 
people is that the songs and proverbs in Sheikhgal are either marginal 
in number or does not carry much aesthetic beauty as compared to 
Kashmiri songs and proverbs. The community mostly uses Kashmiri 
songs at ceremonies and also uses proverbs for various purposes. 25 
respondents out of 83 i.e. 30% respondents thought it important to 
record songs and proverbs in Sheikhgal. This group opines to preserve 
their heritage for coming generations.  
The Question 5 “Should you keep speaking Sheikhgal? Why?” has 
been responded by the respondents in the following way. 73 out of 83 
respondents i.e. 88% reported that it is unnecessary to continue 
speaking Sheikhgal. The reasons for negative attitudes are: 
1) Sheikhgal should be replaced by Kashmiri language for social 
adjustment with Kashmiri speakers.  
2) Sheikhgal should be spoken at home and Kashmiri outside the 
home.  
3) Sheikhgal should disappear as a language of the linguistic 
inventory of Kashmir. 
12% of the subjects thought it is necessary to continue speaking 
Sheikhgal, because it is the language nearest to their heart and related 
with their identity. 
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The Question 6 “If there is no Sheikhgal language in use there is no 
Sheikhgal culture?” has been responded by all the respondents (100%) 
to express one belief that disappearance of their language will 
obviously lead to the disappearance of their culture.   
To summarize what has been discussed above, the majority of Sheikhs 
have negative attitude towards issues related to the Sheikhgal 
language. In the above questions more than 50 % of the respondents 
gave a negative answer to each of the question. 
3.3.2 Attitudes towards Sheikhgal speakers 
People‟s attitudes towards the language can be revealed through their 
attitudes towards the speaker of that language. Six questions have been 
designed to find out the attitude of Sheikh Community towards the 
Sheikhgal speakers as has been mentioned in Question number 2 of 
section 3.3. In each Question the respondents have been asked to 
choose one out of three answers from a hypothetical situation in which 
both Sheikhgal speakers and Kashmiri speakers co-exist. Thus, the 
responses revealed the respondents attitude towards the Sheikhgal 
speaker. These hypothetical situations include trade, work, hospital, 
education, television and marriage. Table 3.12 is a summary of the 
responses for questions concerning attitude towards Sheikhgal 
speakers. 
Q# Question n= Sheikh. % Kash. % Either % 
1 
If you will sell some 
product in the market, if 
two people offer you the 
same price at same time, 
83 61 73% 14 17% 8 10% 
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one speaks Sheikhgal 
and other speaks 
Kashmiri, to whom 
would you sell the 
product? Why? 
2 
If two people come to 
your place to hire labor, 
if both will pay the same 
amount of wage, one 
speaks Sheikhgal and 
other speaks Kashmiri, 
for whom would you 
choose to work? Why?    
83 27 33% 45 54% 11 13% 
3 
If you go to see a doctor 
in the hospital, if two 
doctors are specialized 
in the same area, one 
speaks Sheikhgal and 
other speaks Kashmiri, 
for whom would you 
ask help? Why? 
83 50 60% 30 36% 3 4% 
4 
If a play is shown in 
your locality, one TV 
shows the Kashmiri 
version, other shows the 
Sheikh translation which 
83 10 12% 70 84% 3 4% 
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one would you prefer to 
watch? Why? 
5 
If  there are two schools 
in your locality one uses 
Sheikhgal as the 
medium of instruction 
while other uses 
Kashmiri, which one 
would you prefer to 
send your children to? 
Why? 
83 1 1% 82 99% 0  
6 
If you wanted to marry, 
which would you prefer 
your spouse to be? 
Why? 
83 68 82% 4 5% 11 13% 
 Total 498 217 43% 245 50% 36 7% 
Table3.12: Attitudes towards Sheikhgal speakers 
It can be clearly seen in table 3.12 that out of the total 498 responses, 
50% of the responses preferred a Kashmiri speaker while 43% of the 
total responses preferred a Sheikhgal speaker. While 7% of the total 
responses indicated that the language the speaker speaks in a particular 
situation makes no difference in their choice. In other words, language 
is not an important factor for their decision. Fig3.7 is a summary of all 
six questions. 
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Fig.3.7: Summary of responses for the attitudes towards Sheikhgal speakers 
Fig.3.7 depicts, that about 43% of the respondents have positive 
attitudes towards Sheikhgal speakers and 49.6% favored Kashmiri 
speakers. The remaining 7.2% of the respondents showed no 
preference towards either Sheikhgal or Kashmiri speaker. The results 
showed that Sheikhgal people favored Sheikhgal speaker in certain 
situations, as fig3.8 shows 
 
Fig.3.8: Attitudes towards Sheikhgal speakers 
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Sheikh speaker. The percentage dropped abruptly concerning their 
preference for school. The responses of the above situations are 
explained below: 
In the marriage situation Question 6 the majority of the respondents i.e. 
82% preferred to marry within their own community. It is because they 
feel socially and linguistically secure when they have intergroup 
marriage. Another reason to support intergroup marriage given by the 
respondents is that they share the same culture and values to facilitate 
the communication and understanding of emotions and feelings with 
each other. Only 5% of the respondents thought it is better to marry 
Kashmiri people because it may help them to fetch high social status 
and better standard of living.  
In the trade situation Question1, 73% of the respondents preferred to 
do business with a Sheikhgal speaker. The most common reason given 
for their choice has been that they want to maintain the solidarity with 
their community fellows.17% of the respondents preferred to sell the 
product to a Kashmiri speaker. The reason given for this choice has 
been that Kashmiri people are financially stable as compared to people 
of their community. Therefore the trade and business with Kashmiri 
people will help them to improve their economy.10% of the 
respondents reported that they would not make the decision based on 
the language of the customer, but on the situation. 
In the hospital situation Question3, 60% of the respondents reported 
that they would prefer to see a Sheikhgal speaking doctor. The main 
reason for their choice has been the language (Sheikhgal) they share 
with the doctor to facilitate the good communication. Some subjects 
have the feeling that Sheikhgal speaking doctor would be more close to 
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their heart since they all speak Sheikhgal language. 36% of the total 
subjects showed negative attitude towards Sheikhgal speakers as they 
feel that Kashmiri speaking doctors may have better skills as compared 
to Sheikhgal speaking doctors. 4% of the subjects showed no 
preference for either Sheikhgal or Kashmiri speaking doctor in this 
situation.  
In the employment situation Question2, 33% of the total subjects 
choose to work for a Sheikhgal speaking boss. The common reason 
given has been that it is easier to communicate with a Sheikhgal 
speaking boss as both share the same language. They also have the 
feeling that sharing the same language may help them in developing 
more social network ties with their boss. 54% of the respondents were 
willing to work for a Kashmiri speaking boss. The reasons to justify 
this choice have been as follows:  
1) Kashmiri people are trustworthy.   
2) Kashmiri are skilled in business and to work with this 
community may help them to learn business skills.  
In the education situation Question 5, only 1% of the respondent 
showed preference to the school using Sheikhgal as the medium of 
teaching. The reason stated has been that it is one of the best ways 
through which Sheikhgal can gain popularity and prestige. 99% of the 
subjects thought that it is better to use Kashmiri/Urdu/ English as the 
teaching medium because greater prestige and power is attached with 
these languages. Some respondents justified the language choice while 
relating it with job opportunities.  
In the television program situation Question 4, 12% of the total 
respondents preferred to watch Sheikhgal TV programs. The common 
 
Analysis 
 
 Page 72 
 
reason for this preference has been that they have emotional 
attachment with Sheikhgal and watching it in TV programs may satisfy 
their desire emotionally. Some of the respondents have the feeling that 
use of Sheikhgal in media may standardize the language. 84% of the 
subjects favored Kashmiri TV programs. The reasons given by them 
has been that they learn various subject matters relating to religion, 
ethics, politics while watching TV programs in Kashmiri. It also 
entertains them.   
To summarize what has been discussed above one can see that 
Sheikhgal speakers attitudes towards other Sheikhgal speakers differ 
from situation to situation. The foregoing study makes one to 
generalize that Sheikhgal people have negative attitudes towards 
Sheikhgal speakers. The reasons for these sociolinguistic situations 
have been supported by evidences. 
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4.1 Domains 
Language is invariably, indeed necessarily, embedded in and given 
meaning by the situations in which it is used. All communities use 
language according to the situation of use and many communities go a 
step further and actually use different languages according to situation. 
The sociolinguistic notion of domain was formalized by Joshua 
Fishman (1972), who stressed that different settings characteristically 
call for the use of different  languages in a multilingual society ( or 
varieties of the same language in a monolingual society). 
1) A domain of language involves typical interactions between 
typical participants in typical settings. Examples of these 
domains are family, education, workplace etc.   
2) Domain as a technical term defines activity rather than place; it 
means the type of activity in which language is being used. 
3) Domain is an extra-linguistic category. What are at issue are not 
categories of language but categories of discourse-situation: the 
situations in which language is used. 
4) Domain is the primary category for defining types of situation. 
In this study language use of Sheikhgal, Kashmiri and Urdu in 5 
domains i.e. family, education, market, workplace and mosque have 
been examined. These 5 domains have been determined by 
interlocutors, activities and settings as show in table4.1  
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Domains Interlocutors Activities Settings 
Family Parents, spouse, children  etc   
Education Classmate and Teacher  
In/out 
classroom 
Market 
Sheikhgal/Non Sheikhgal 
speakers 
  
Workplace Colleagues, Customers, Boss   
Mosque Worshippers Praying  
Table 4.1: Domains of the study 
In each domain there are sub domains with regard to interlocutors, 
activities and setting e.g. in the home domain, the interlocutors parents, 
spouse, children are listed as sub domains of the home domain. 
4.2 Language use in 5 domains 
In the present study, 83 respondents have been interviewed for their 
language use in 5 domains i.e. family, education, market, workplace 
and mosque. Table 4.2 is the summary of language choice for each 
domain of communication. The columns marked Sheikh., Kash. and 
Urd. indicated that the respondents reported that they use Sheikhgal, 
Kashmiri and Urdu to communicate in the situation.  
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Q# Question n= Sheikh. % Kash. % Urd. % 
1. 
 
a 
What language do 
you speak at home?  
With grand parents? 
 
 
63 
 
 
58 
 
 
92% 
 
 
5 
 
 
8% 
 
 
0 
 
b With spouse? 68 58 85% 10 15% 0  
c With children? 65 45 69% 19 29% 1 2% 
d With father? 83 68 82% 15 18% 0  
e With mother? 83 72 87% 11 13% 0  
2. 
 
 
a 
(If at school ) What 
language do you 
speak at school?  
With teachers in the 
classroom?  
 
 
 
22 
 
 
 
0 
  
 
 
15 
 
 
 
68% 
 
 
 
7 
 
 
 
32% 
b With friends in the 
classroom? 
22 0  16 73% 6 27% 
c With teachers outside 
the classroom? 
22 0  20 91% 2 9% 
d With friends outside 
the classroom? 
22 0  17 77% 5 23% 
3. 
 
What language do 
you speak at a 
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a 
market?  
With a Sheikhgal 
speaker? 
83 12 14% 71 86% 0 
b With a non- 
Sheikhgal speaker? 
83 0  83 100% 0  
4. 
 
 
a 
What language do 
you speak at your 
work place?  
Talking with your 
boss? 
 
 
37 
 
 
0 
  
 
34 
 
 
92% 
 
 
3 
 
 
8% 
b Talking with your 
customers? 
5 0  5 100% 0  
c Talking with your 
colleagues? 
38 1 3% 37 97% 0  
5. 
 
 
a 
What language do 
you speak at a 
mosque?  
Praying to Allah? 
 
 
83 
 
 
35 
 
 
42% 
 
 
47 
 
 
57% 
 
 
1 
 
 
1% 
b Talking with other 
worshippers? 
83 10 12% 73 88% 0  
                Total 862 359 42% 478 55% 25 3% 
Table4.2: A Summary of language choice 
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The table 4.2 shows that 42% (359 out of 862) of the total responses 
reported that they use Sheikhgal only in the communication situations. 
The above table indicates that the community under study has shown 
more communicative tendencies towards Kashmiri language in 
comparison to Sheikhgal.   
 
Fig 4.1: Pie graph of percentage of language choice in all domains 
The pie-chart shows that Sheikhgal has low dominance in all the 
communicative domains. Among all 5 domains the choice of Sheikhgal 
is high in home domain. The use of Sheikhgal remains considerably 
low as compared to other languages spoken by the community as 
shown in the fig 4.1. The 5 domains and their corresponding questions 
are as following: family (Question1 part a, b, c, d, e), education 
(Question2 part a, b, c, d) market (Question3 part a, b), workplace 
(Question4 part a, b, c), mosque (Question5 part a, b) 
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Fig4.2: Language use in 5 domains 
The fig4.2 shows that the use of Sheikhgal can be categorized into 
three levels as above 80%-90%, 20%-30% and 0-10%. Based on these 
three levels the language use in 5 domains can be rearranged as shown 
in fig4.3 
 
Fig4.3: Use of Sheikhgal in 5 domains 
In the home domain, over 80% of the respondents chose to use 
Sheikhgal in communication, while less than 30% of the respondents 
chose to use Sheikhgal in the mosque domain. In the market domain 
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less than 10% of the respondents and in workplace domain 1% of the 
respondents chose to use Sheikhgal. From the above fig4.3 it is clear 
that the use of Sheikhgal choices stands out in education domain and 
the use of Kashmiri/Urdu is raised accordingly.  
In the present study the further analysis pertaining to the use Sheikhgal 
has been carried out. The following domains have been established for 
the analysis: 
1) Language use in the home (in-group domain). 
2) Language use in an unpredictable mixed group domain. 
3) Language use in predictable mixed-group domain. 
4.2.1 Language use in the home (in-group domain)  
 Language use in the home domain is investigated in almost every 
research concerning language maintenance and vitality (YuanY.2001). 
Some studies labeled family as a low domain in contrast with a high 
domain, while some treat it as an informal domain contrasting with a 
formal domain and others refer to it as an intimate domain verses a 
non-intimate domain. The home domain is the fundamental and most 
important domain for communication. Changes in language taking 
place in this domain may reflect changes happening elsewhere. When a 
language has lost the battle in other domains the home domain often 
remains the last stand. 
In this study the language use of Sheikhgal in the home domain stands 
out to indicate the strong vitality of Sheikhgal. Table 4.3 is a summary 
of language use in the home domain. 
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Q# Question n= Sheikh. % Kash. % Urd. % 
1. 
 
a 
What language do you 
speak at home?  
With grandparents? 
 
63 
 
58 
 
92% 
 
5 
 
8% 
 
0 
 
b With spouse? 68 58 85% 10 15% 0  
c With children? 65 45 69% 19 29% 1 2% 
d With father? 83 68 82% 15 18% 0  
e With mother? 83 72 87% 11 13% 0  
 X Mean 362 301 83% 60 16% 1 1% 
Table4.3: Language use in the home domain 
 
As can be seen in table 4.3 on an average 83% of the subjects reported 
that they only speak Sheikhgal in home domain. The percentage drops 
slightly when language vitality in favour of Sheikhgal has been tested 
among the children. The common factor underlying this trend has been 
associated with bright future and better opportunities of the languages 
of the surroundings in comparison to Sheikhgal. 
Language use between generations has been the focus of various 
language maintenance studies. The change of language use between 
generations indicates a likely ongoing language shift. It is shown in 
this study that 92% of the total subjects speak Sheikhgal to their 
grandparents, 85% to spouse, 82% to father and 87% to mother.                                                          
In the Sheikhgal speaking community, 16% of the respondents feel that 
a shift to Kashmiri language in home domain will reward one with the 
high status and respect. In case of Urdu the response of the respondents 
has been 1% considerably negligible. Majority of the population 
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speaking Sheikhgal are illiterate this may be one of the reasons for not 
using Urdu in home domain 
Overall, Sheikhgal is the dominant language and strictly restricted in 
the home domain can be seen in fig4.4. This indicates strong Sheikhgal 
language vitality. 
 
 
Fig4.4: Language use in the home domain 
 
4.2.2 Language use in an unpredictable mixed group domain 
In some other studies the mosque domain is placed at the other end of 
the continuum from the home domain if a continuum of domains is 
ever used. The term unpredictable mixed group domain refers to the 
situation in which the initiator of the conversation cannot predict 
whether the interlocutor is Sheikh Speaker, because in this domain 
both Sheikh Speakers and Kashmiri speakers co-exist. As a result one 
cannot easily predict which language should be used to talk to the 
interlocutor. The table4.4 is a summary of language use in mosque 
domain: 
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Q# Question n= Sheikh. % Kash. % Urd. % 
5. 
 
a 
What language do you 
speak at a mosque?  
Praying to Allah? 
 
 
83 
 
 
35 
 
 
42% 
 
 
47 
 
 
57% 
 
 
1 
 
 
1% 
b 
 
Talking with other 
worshippers? 
83 10 12% 73 88% 0  
 X Mean 166 45 28% 120 71% 1 1% 
Table4.4: Language use in the un-predictable mixed group domain 
In this domain, averages of more than 70% of the respondents choose 
Kashmiri as the only language of communication. Less than 30% of 
the respondents choose Sheikhgal in their communication while Urdu 
stays very low i.e.1% at the bottom of the scale.  
 
 
Fig4.5: Language use in the un-predictable mixed group domain 
The fig 4.5 depicts that Sheikhgal is not the dominant language in an 
un-predictable mixed group. This indicates a weak vitality of the 
Sheikhgal language in unpredictable domain.  
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4.2.3 Language use in predictable mixed-group domain 
Education, market, workplace are grouped as the predictable mixed-
group domain in which both Sheikhgal and Kashmiri speakers co-exist. 
Unlike in the un-predictable mixed group domain, the speakers in the 
predictable mixed-group domain predict whether the interlocutors are 
Sheikh. The context and the situation also set the norm for language 
choice when communication occurs in predictable mixed domain. The 
table 4.5 is a summary of language use in these 3 domains: 
 
Q# Question n= Sheik. % Kash. % Urd. % Eng. % 
2. 
 
 
 
 
a 
(If at school) what 
language do you speak at 
school?  
 
With teachers in the 
classroom? 
 
 
 
 
 
22 
 
 
 
 
 
0 
  
 
 
 
 
15 
 
 
 
 
 
68% 
 
 
 
 
 
7 
 
 
 
 
 
32% 
 
 
 
 
 
0 
 
b 
With friends in the 
classroom? 
22 0  16 73% 6 27% 0  
c 
With teachers outside the 
classroom? 
22 0  20 91% 2 9% 0  
d 
With friends outside the 
classroom? 
22 0  17 77% 5 23% 0  
 
Total of question 2 88 0  68 77% 20 23% 0  
3. 
 
 
 
a 
What language do you 
speak at market?  
 
With a Sheikhgal 
speaker? 
 
 
 
83 
 
 
 
12 
 
 
 
14% 
 
 
 
71 
 
 
 
86% 
 
 
 
0 
  
 
 
0 
 
b 
With a non- Sheikhgal 
speaker? 
83 0  83 100% 0  0  
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Total of question 3 166 12 7% 154 93% 0  0  
4. 
 
 
 
a 
What language do you 
speak at your work 
place?  
Talking with your boss? 
 
 
 
 
37 
 
 
 
 
0 
  
 
 
 
34 
 
 
 
 
92% 
 
 
 
 
3 
 
 
 
 
8% 
 
 
 
 
0 
 
b 
Talking with your 
customers? 
5 0  5 100% 0  0  
c 
 
Talking with your 
colleagues? 
38 1 3% 37 97% 0  0  
 
Total of question 4 80 1 1% 76 95% 3 4% 0  
 
Total of questions 2-4 334 13 4% 298 89% 23 7% 0  
Table4.5: Language use in predictable mixed-group domain 
 
 
Fig4.6: Language use in the predictable mixed group domains 
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the use of Urdu and Sheikhgal. The use of English is nil because of less 
education that has resulted into less exposure towards English 
language. 
 
 
Fig4.7: Language use in the education domain 
Fig 4.7 shows the overall use of Kashmiri has a higher percentage in 
comparison to the Urdu language. The reason for it is that the much 
influence of the main stream Kashmiri students on Sheikhgal speaking 
students in school. The environment of the school can be attributed for 
the inclination towards the main stream language i.e. Kashmiri. Urdu 
stands second on the scale as being the medium of instruction in some 
schools and official language of the state. English finds no place in this 
domain.   
 
 
 
0%
10%
20%
30%
40%
50%
60%
70%
80%
90%
100%
Teachers in 
the 
classroom
Friends in 
the 
classroom
Teachers 
outside the 
classroom
Friends 
outside the 
classroom
68%
73%
91%
77%
32%
27%
9%
23%
La
n
gu
ag
e
 c
h
o
ic
e
 p
e
rc
e
n
ta
ge
Interlocutors and location
KASHMIRI
URDU
ENGLISH
 
Domains Of Language Use  
 
 Page 87 
 
 
Fig4.8: Language use in the market domain 
The fig 4.8 shows that in the market domain two languages i.e. 
Sheikhgal and Kashmiri are found to be used. While interacting with 
Sheikhgal speaker at market 86% of the respondents reported to use 
Kashmiri and 14% of the respondents used Sheikhgal. In case of 
interacting with non- Sheikhgal speaker Sheikhgal stands out as 100% 
of the respondents tend to use Kashmiri. Regarding the market domain 
Kashmiri occupies a central position among the interlocutors. 
 
Fig4.9: Language use in the work place domain 
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The work place is the domain that exhibits the highest use of Kashmiri 
language. As fig 4.9 shows Kashmiri stays as the dominant language. 
On an average more than 90% of subjects chose Kashmiri to 
communicate in their work places being the dominant language as well 
as honour and prestige attached with it. Among the subjects of the 
study nearly 8% use Urdu in formal situations mainly with the 
authorities. Only 3% of the respondents reported to use Sheikhgal with 
their colleagues. 
 
Fig4.10: A comparison of language use in three domain groups 
 
The fig 4.10 shows that in the home domain the use of Sheikhgal 
remains high. In the unpredictable mixed group domain the use of 
Sheikhgal declines and Kashmiri increases considerably. In case of 
predictable mixed group domain the use of Sheikhgal decreases while 
other languages increase accordingly. The use of English remains nil in 
all the three domain groups. However language use in all domains 
points towards one conclusion that Sheikhgal language vitality is very 
weak among the Sheikh community in Kashmir valley.   
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he main objective of this study has been to understand the 
sociolinguistic situation of Sheikhs in Kashmir.  The other 
objectives include understanding the impact of Urdu (the official 
language) and Kashmiri (the dominant language in Kashmir) in terms 
of domains of language use in present day Kashmir and attitudes 
towards their language, culture and other Sheikhgal speakers. 
To conduct the present study data has been elicited from a set of 83 
language consultants belonging to different age, sex, and educational 
background. The main aim of the study has been to understand the 
nature of sociolinguistic tendencies of language preferences, the 
changing patterns of language use and linguistic assimilation, among 
Sheikhgal speakers and speech community. 
The study has attempted to give brief sociolinguistic account of 
Sheikhgal speakers of the Kashmir valley. The study examined various 
features associated with the Sheikhs of Kashmir. As a minority 
community Sheikhs have been living in Kashmir from several decades 
and settled as in various districts of Kashmir valley. In spite of being a 
minority community, Sheikhs have maintained their language and 
culture and have kept themselves distinct from the main stream society. 
Sheikh community has the following characteristic features: 
1) Sheikhs in general have low socio-economic status in 
comparison with the mainstream society. In general, Sheikhs 
are not highly educated. Illiteracy rate is high among the 
T 
 
Conclusion  
 
 Page 91 
 
community. Education hardly goes above the primary level 
among the educated. 
2) Generally the marriage has been restricted within the 
community and is endogamous. However very few cases have 
been recorded in which the cross community marriage has taken 
place. 
3) Sheikhs are strictly patriarchal. 
4) Sheikhgal is usually acquired at home domain.  
5) Urdu is usually acquired from educational institutions and from 
surrounding environment.  
6) Kashmiri is acquired from surrounding environment and in 
some cases from home domain.  
7) English which is found among marginal population of educated 
young generation with marginal knowledge is acquired only 
from educational institutions. 
8) In the present study, it has been interesting to note that Sheikhs 
in Kashmir although very conscious about Sheikhgal language 
and identity have ascribed more positive value towards 
Kashmiri language as compared to the native language of the 
community (i.e. Sheikhgal).The community holds the view that 
more prestige has been associated with Kashmiri language.  
9) Education is one of the important factors of introducing 
English. 
10) The present study shows that majority of respondents supported 
the introduction of Urdu, Kashmiri and English as a medium of 
Instruction. This may be due to their exposure to the modern 
world. 
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11) The claimed proficiency in Sheikhgal is high among old and 
middle-aged groups this can be attributed to the fact that they 
are more restricted in their home domains where the dominant 
language is Sheikhgal. Illiteracy among this group is prevalent. 
While young females show low claimed proficiency in 
Sheikhgal because they are more prestige conscious as they feel 
inferior in using their mother tongue showing affinity towards 
other prestige associated languages spoken in the valley i.e. 
Kashmiri and Urdu.  
12) The claimed proficiency interms of Urdu is highest among the 
younger-aged females because in their educational institutions 
they have Urdu as the medium of instruction. Another reason 
for this phenomenon is the prestige attached to Urdu. The 
young respondents by indicating that they use Urdu want to 
show that they belong to the elite class as females are more 
prestige conscious. Another source for learning is through 
electronic media notably television and radio programmes. It 
should be noted that a large number of respondents claimed to 
have a T.V in their home. In Kashmir in local channels most of 
T.V and radio programmes are available in Urdu. So, visual 
exposure in terms of Urdu is more as these people mostly watch 
the television in Urdu language.   
13) Language use in five domains i.e. family, education, market, 
workplace and mosque has been discussed respectively. 
Accordingly the use of Sheikhgal in five domains has been 
grouped into three main domain groups: The home domain, the 
unpredictable and the predictable mixed group domain. The 
present findings have shown that the Sheikhgal language has an 
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absolute dominance in the home domain (figure4.4). Over 80% 
of the subjects speak Sheikhgal only in the home domain. This 
indicates the strong language vitality of the Sheikhgal language. 
In the unpredictable mixed group domains, the use of Sheikhgal 
declines to less than 30% and the use of Kashmiri increases 
considerably to more than 70% and the use of Urdu is 1%. In 
case of predictable mixed group domain the use of Sheikhgal 
decreases while the use of other languages increases. The use of 
English scores zero in all the three domain groups. However 
language use in all domains points towards one conclusion that 
Sheikhgal language vitality is very weak among the Sheikh 
community in Kashmir valley.   
14) Language attitudes of Sheikhgal speakers have been 
investigated from the broader perspective including attitudes 
towards Sheikhgal language, related cultural issues and 
attitudes towards other Sheikhgal speakers. Discussion in 
Chapter3 reveals that most of the respondents have negative 
attitudes towards Sheikhgal language, culture and other 
Sheikhgal speakers (see figure 3.6 and 3.7).  
15) Sheikhs have weak affinity in terms of language and cultural 
maintenance.  
16) Claimed proficiency is high in Sheikhgal. It is followed by 
Kashmiri and Urdu stands at the lower margin in the scale. 
17) This study has shown that the use of Sheikhgal decreases with 
age. Younger generations show more positive attitudes to the 
use of Kashmiri and Urdu languages. 
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APPENDIX-I 
QUESTIONNAIRE 
(A) Background Information 
 
1. Name 
2. Address 
3. Age 
4. Gender 
5. Occupation 
6. Literacy 
 
Illiterate (  )      Literate (  ) 
If educated, please give the name of the educational institutions you 
have attended and the medium of instruction as well. 
Level of education Educational of instruction Medium of instruction 
Up to 5
th
   
Up to 8
th
   
9
th
 to 10
th
   
 
7. Do you live in nuclear family or joint family? 
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(B) Language Proficiency 
 
8. Using the scale below provide the respondents claimed 
proficiency in Sheikhgal, Kashmiri, Urdu and English.  
 
Proficiency in Languages(Sheikhgal, Kashmiri, Urdu 
and English) 
Points 
Nil 0 
Very little 1 
Moderate 2 
Good 3 
Very good 4 
 
Indicate your claimed proficiency of Sheikhgal in terms of four skills 
namely Understanding, Speaking, Reading and Writing by putting a 
tick(√) in the appropriate box. 
 Nil Very little Moderate Good Very good 
Understand      
Speak      
Read      
Write      
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9. Indicate your claimed proficiency of Kashmiri in terms of four skills 
namely Understanding, Speaking, Reading and Writing by putting a 
tick(√) in the appropriate box. 
 
 Nil Very little Moderate Good Very good 
Understand      
Speak      
Read      
Write      
 
10. Indicate your claimed proficiency of Urdu in terms of four skills 
namely Understanding, Speaking, Reading and Writing by putting a 
tick(√) in the appropriate box. 
 Nil Very little Moderate Good Very good 
Understand      
Speak      
Read      
Write      
 
11. Indicate your claimed proficiency of English in terms of four skills 
namely Understanding, Speaking, Reading and Writing by putting a 
tick(√) in the appropriate box. 
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 Nil Very little Moderate Good Very good 
Understand      
Speak      
Read      
Write      
 
12. Indicate the sociolinguistic context in which you have learnt the 
languages you know in the below table. 
Sociolinguistic context                   Languages known 
Sheikhgal Kashmiri Urdu English 
In home     
At school     
From environment     
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(C) Language Use 
 
13. Which language do you use to speak at home with family 
members? Please indicate it in the below table. 
Language spoken at home 
 
Sheikhgal Kashmiri Urdu English 
With grandparents     
With spouse     
With children     
With father     
With mother     
 
14. If at school, which language do you use to speak to your teachers 
and friends inside and outside the classroom? Please indicate in the 
table below. 
Language spoken at school 
       
Sheikhgal Kashmiri Urdu English 
With teachers inside the 
classroom 
    
With friends inside  the     
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classroom 
With teachers outside the 
classroom 
    
With friends outside the 
classroom 
    
 
15. Which language do you use to speak to Sheikhgal and non- 
Sheikhgal speaker at market? Indicate in the below table. 
Language spoken at market 
 
Sheikhgal Kashmiri Urdu English 
With Sheikhgal speaker     
With non-Sheikhgal speaker     
 
16. Indicate the language you use for speaking to your colleagues, 
customers, boss at work place? 
Language spoken at work place 
 
Sheikhgal Kashmiri Urdu English 
With colleagues     
With customers     
With boss     
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17. Indicate the language you usually use for religious purposes like 
asking god for something, talking to other worshippers in the mosque? 
Language used for religious 
purposes 
 
Sheikhgal Kashmiri Urdu English 
Asking god for something     
Talking with other worshippers in 
the mosque 
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(D) Language Attitudes 
18. Do young people in your area speak Sheikhgal well, the way the 
old people speak it?  
              a. Yes                      b. No  
Why? _________________________ 
19. Should a Sheikh be able to speak Sheikhgal?  
            a. Yes                      b. No 
Why? ___________________________ 
20. Do you think that Sheikhgal has a written form?  
           a. Yes                        b. No  
       If yes, which one? 
21. Should there be Sheikhgal orthography to record and keep 
Sheikhgal songs and proverbs etc? 
         a. Yes                        b. No 
    Why? ___________________________ 
22. Should you keep speaking Sheikhgal? 
       a. Yes                         b. No 
Why? ____________________________ 
23. If there is no Sheikhgal language in use there is no Sheikhgal 
culture? 
     a. Yes                        b. No 
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24. When you go to the market to sell a product, if two people offer the 
same price at the same time, one speaks Sheikhgal, another speaks 
Kashmiri, to whom would you sell the product? 
      a. Sheikhgal speaker    b. Kashmiri speaker     c. Either of the two   
Why? ____________________________  
25. When two people come to your place to hire labor, if both will pay 
the same amount of wage, one speaks Sheikhgal and another 
speaks Kashmiri, for whom would you choose to work? 
   a. Sheikhgal speaker    b.  Kashmiri speaker     c. Either of the two  
Why? _______________________________  
26. When you go to see a doctor in the hospital, if two doctors are 
specialized in the same area, one speaks Kashmiri and another 
speaks Sheikhgal, from whom would you ask help?  
   a. Sheikhgal speaker     b.  Kashmiri speaker       c. Either of the two  
Why? _______________________________ 
27. If a play is shown in your locality, one TV shows the Kashmiri 
version, other shows the Sheikh translation, which one would you 
prefer to watch? 
  a. Sheikhgal speaker     b.  Kashmiri speaker        c. Either of the two  
Why? _______________________________ 
28. If  there are two schools in your locality one uses Sheikhgal as the 
medium of instruction while other uses Kashmiri, which one would 
you prefer to send your children to?  
  a. Sheikhgal speaker     b.  Kashmiri speaker        c. Either of the two  
Why? _______________________________ 
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 29. If you wanted to marry, which would you prefer your spouse to 
be?  
  a. Sheikhgal speaker     b.  Kashmiri speaker        c. Either of the two  
Why? _______________________________ 
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Appendix-II 
Map of Kashmir valley showing the location of study area 
 
 
                                                                                                                                                              
 
 
 
Latitude: 32
o 
17′ to 36o 58′ N  
Longitude: 73
o 
26′ to 80o 30′ E 
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Map showing Sheikhgal Settlements (District wise) 
